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ABTOp cTaThH oOpamiaercs K paHee He UCCIIEIOBAHHOMY SI3bIKOBOMY acIeKTy XyJI0KECTBEHHOH Kap-
THHBI MUpa poMaHHOW qwitoruu X. Manrten «Bomuuii 3am» u «BHecute Tenay. [IpennpuHuMaercs noneiTka
JI0Ka3aTh, YTO s3BIK B ee poMaHax o Tomace KpomBene siBnsiercss 0coOObIM MPEAMETOM Uil M3Yy4YeHUs, TO-
CKOJIBKY UMEeT Ba)KHOE 3Ha4YeHHe U1 MCTOPHUYECKOM KOHIIeNIWU mucaTens. PaccmarpuBas uCTopuyecKkue
niporiecchl Aarinu X VI B. Kak MyTh CTaHOBJIEHHUSI HAITMOHAIBHOIO CAMOCO3HAHMS, XWiapyu MaHTen BeICTpa-
MBAaEeT CBOIO MEpapXHI0 3HAYMMOCTH E€BPOMEHCKHUX S3bIKOB B KU3HU AHININN (KyJIbTypHOW, 3KOHOMUYECKOH,
nonuTudeckoit). [loaToMy 0TKa3 OT sI3bIKa PUMCKO-KATOJMYECKON CITY>KOBI B pOMaHaX TPAKTYeTCsl KaK OJJMH
13 BOKHEHUIITNX 3JIEMEHTOB KyJIbTYPHOIO U HAI[MOHAIBHOTO CaMOOIPeeeHUSI.

BrickasbIBaerca MbICIb O TOM, YTO OYEBHIHO HEOAMHAKOBOE BOCHPUATHE FEPOSIMH JIVJIOTHU JTATHH-
CKOT0 fA3bIKa, a TaKXe MPOTUBOCTOSIHHUE JIaThIHH, BOIUIOMIAIOIIEH CTapoe BpeMsi, U aHTJIMHCKOTO S3bIKa Kak
CHMBOJIa HOBOHM JKM3HHU rocynapcta. MaHreln, KoTopas cuuTaeT BpeMs KpomBens BpemeHeM mepecMoTpa
LIEHHOCTHBIX OPHEHTHPOB BO BHEIIHEH M BHYTPEHHEN MOJUTUKE CTPAHBI, €€ 3KOHOMHYECKOT0 MPOphIBa, MO-
Ka3bIBaeT, KaK TepsieT CaKpaJbHOCTh IEPKOBHAs JATBhIHb. [loaTBepXaeHneM 3TOMY SIBISETCS U3MEHEHHeE
3HaYMMOCTH, c(hep OBITOBAHMS M YaCTOTHI YIOTPEOIEHHs IATUHCKOTO sI3bIKa. B poMaHax maTeiHb — 9TO 0hu-
[UAITGHBIN SI3BIK [IEPKBH, OHA HE BOCIIPHHHUMAETCS TIEPCOHAKAMH KaK «CBOI», «ECTECTBEHHBIN», «00IIe0-
CTYIHBIN» S3BIK, a [0 X0y TTOBECTBOBAHUS U YK€ K 3aBEpIICHHIO pOMaHa BCE OTUETIIMBEE MPOSBIAETCS T0-
CTETIeHHBIN OTKa3 TepoeB OT PEMTHO3HOM JIATBIHU — OHA HUCIONB3YeTCs JIUIIb B IOPUCTIPYACHIINH U MEIH-
LIMHE, CTAHOBUTCS SA3BIKOM «KOMHYECKUM), S3bIKOM TeaTPAIbHBIX MPEICTABICHUH, YTO OTPakaeT MPOIECCH
TITyOMHHOW TpaHC(pOpMaIUK TyXOBHO-MHPOBO33PEHUYCCKUX OCHOBAHHH CpPEAHEBEKOBOro MeHTaimTera. Mc-
TOpHYEcKasi KOHIENUs: MaHTeln HaXOJUT CBOE MECTO cpeny Hanbosee 3HAUUTENbHBIX TPAKTOBOK dM0XU Pe-
(dbopManum ¢ ee MPOTUBOPEUUSMHE, TPATSAUIMHU U TOJIOKUTEILHBIMU UTOTAMU.

KiroueBble ciioBa: vicropuueckuii poma; Xunapu Manrten, Tomac KpomBens; naTeiHb; bubus;
XyAOXKEeCTBeHHas KapTHHA MUA.
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Xwinapu MaHTen — oJHa M3 3HAKOBBIX JUISl CO-
BpPEMEHHON OpHUTAHCKOW JHTEpaTyphl W ITyOIHIIU-
cTuku mucarensHull, Jama-Komangop opaena bpu-
TAHCKOW HMMIIEPUH, SIBIISIONIASCS 00JaaTebHHIICH
Oomee 20 nuTEpaTYpHBIX TPEMHU, CPEAUd KOTOPBIX
«Man Booker Prize» («BbykepoBckas mpemusi») u
«Walter Scott Prize» [Hughes 2009]. Ha cBoem mu-
catelbCcKoM TyTH MaHTten obpamaiack K pasind-
HBIM JIUTEPATYPHBIM JKaHpaM: IICHUXOJOTHYECKUI
poman («An Experiment in Love», 1995), 6uorpa-
¢uueckas nposza («Giving Up the Ghost», 2003),
KpUTHKA, HO HCTOPHUYECKUN pOMaH 3aHMMAaeT IIeH-
TpaJIbHOE MECTO B TBOPUECTBE MUCATEIbHHUIIBI.

Haubonbmryto monynspHOCTh i MpUHECTH Po-
Manbl 0 Tomace KpoMBene — anrnuiickom rocynap-
CTBEHHOM Jesarene, coBeTHuke ['enpuxa VIII,
uaeosore Anrnmiickoit Pedhopmanuu u ocHoBOMO-
JIO)KHUKE AaHIVIMKAaHCTBA sro «Bomuuii 3aim»
(«Wolf Hall», 2009) u «Buecure tena» («Bring Up
the Bodies», 2012).

Bpemss  nelicTBHS  HCTOpPUYECKMX  POMAaHOB
X. MaHTen — nepenoMHasi 31oxa, Korjaa Ipou301uIo
«CTaHOBJIEHHE HAIOHAIBHOM CaMOCO3HATEIbHOCTH
Anrnuuy [Epoxun 2016: 156], 1 B HEM «BaXHYIO
ponb ceirpano asmxenue Pedopmanumy» [XauaTpsu
2012: 57], ompenenuBiee HOBBIH «OOJIMK HayaB-
meiica snoxm» [Ckazkun 1981: 128]. Cranosienue
AHTJIMKAHCTBA — YacTh OOIIEEeBPONEHCKOro mporec-
ca [Jlopt 2000: 384], u3HavyabHOM 3amadeil KOTO-
poro OBUIO «BOCCTaHOBIICHHE IMOUIMHHOTO XPUCTHU-
aHCTBa», a TIOCIENCTBHS OKa3ajl CYyIIECTBEHHOE
BIIUSIHUE «Ha TIOBCEIHEBHYIO H3Hb U MHPOBO33pe-
HHUE JIo7ei Toro Bpemenn» [Tpynos 2008: 62].

OnHo U3 BaXHEHINMX SIBICHHH DIIOXH — BEITEC-
HEHHE JaTbIHU C MO3UINI BEAYIIEro SA3bIKa KyIbTY-
pBL: «pedopmManus... TPOsIBICHUE HAIOHAIHLHOTO
nHauBuAyanu3May [demtomo 2006: 39], korma «io-
YTH TOBCEMECTHO... TMOSBISICTCS — YOEKIEHHOE
CTpEMJICHHE CIIOCOOCTBOBATH MPOABHIKCHUIO MECT-
HBIX Hapeuwit» [Tam xe: 44], nmpuyem «mobena
HAIIMOHAJIbHBIX S3BIKOB ObLIA CBS3aHA HE TOJNBKO C
BEpIIMHAMHU MHTEIJIEKTYaIbHON NeSTeNbHOCTH, ee
MOXHO YCMATpHBaTh U B TNIyOMHHOH KM3HU Hapo-
JIOBY» [TaM xe: 46].

CpenHeBeKkoBbe ObLIIO HEPa3PBIBHO CBS3aHO C Jia-
THIHBIO YK€ Ha YpPOBHE Ha3BaHH. 3aHMMAaBIIHECS
WCTOPHUEH JIATHIHH JIMHTBUCTHI Pa3JICITHIIHN 3Py OBITO-
BaHUS S3bIKA HA «30JIOTOM BEK» (KIACCHYECKUH TIie-
puoxa 1o AaToHuHOB (138 1.)), Bpems HauboIbIIero
ymanka («infima latinitas»), mocieqHIOK 310Xy Tie-
pen HavyajoM BO3POXKJIEHHUS HayK U MCKYCCTB, a BCE
MPOMEXKYTOYHOE BpEMS — Ha CPEIHIOI0 3I0XYy Ja-
THHCKOTO si3bIKa («media latinitas»). 3aTeM moHsTHE
«medium aevumy» OBLJIO MEPEHECEHO M Ha OO0
WCTOPHUIO U O0O3HAUCHHS THICSYCNETHS, MEXKIY
nmajgeHueM 3amagHoi PuUMCKoW mMiepuu v majeHu-
em KoHcTanTtuHOmONA (MM OTKPBITHEM AMEpPUKH).

99

C naTeiHBIO CBs3aH M TEPMUH «pedopMaIus:
«C OHOM CTOpPOHBI, COBEPLICHHO OYEBHJIHO €rO Jia-
TUHCKOE TnpoucxoxaeHue. C apyrod — B JaThIHU
OHO OTCYTCTBYET... UCXOIHBIM SIBJISETCS CIOBO for-
ma (M3Ha4YampHO «(popMa IUHEHHas», IMO3JHEEe —
«M300paKeHNe» W, HAaKOHeIl, «KpachBas BHEII-
HOCTBY, «Kpacotay). ...Ho re- — 310 1o npenmytie-
CTBY IJIarojbHasl MPUCTaBKa, BECbMa JBYCMBICIIEH-
Hasp» [JIro0xkun 2005: 96]. Pedopmarus npuHecia
CYIIECTBEHHOE OOHOBJICHUE KYNbTYphl. M3MeHeHws,
CBS3aHHBIE CO CTATYCOM JIATMHCKOI'O SI3bIKA, CTaJM
OTpPaXCHUEM ATOr0 OOHOBIICHHS.

Anrnuiickas Pedopmanus npexnctasiisiia coboi
CIIOKHOE COYETAaHUE IOIUTUYECKHX, 3KOHOMHUYE-
CKUX, HAIMOHAJILHBIX W JMYHBIX HHTEpecoB. Pa3priB
I'enpuxa VIII ¢ Pumom crocoOGcTBOBaNl M3MEHEHHIO
pOJIM LEPKBU B TOCYJAapCTBE — OHAa CTaJla IIOJHO-
CTBIO He3aBMCcHMA OT Puma u coBepiunia nepexon ¢
JIATHIHYU Ha aHTIMHACKUH 361K [Epoxun 2016: 358].

OUNONOTHIEeCKUM HUTOTOM peopMaIiyl  CTajH
nepeBopl bubnvu Ha aHrnuiickuid si3pik. CHavama
Cpelu apXWEMHCKONOB Mpeodiafialio cTpeMIIeHHE K
TOTAJIFHOMY TOJIABJICHUIO MOMBITOK TepeBona Cas-
menHoro Ilucanms. Tomac ApyHzen, apXuemHCKOn
KenTepOepuiickuii, 3ampeman MepeBOAUTh TEKCT
Cesmennoro Ilucanus, Tak Kak cyuTall, YTO €CTh
OonpIasi BEpOSTHOCTh MCKOBEPKATH CMBICI OPUTH-
Haja, repenaBas ero Ha Japyrom s3eike. Korma AH-
TIIUsl y)Ke HaXoIuiiach B mpemiepun Pedopmanumy,
B MOJEMHKY BCTynuiau YwuibsaMm Tunpein u Tomac
Mop. B 1529 r. Mop u3gan cBoil HepBbIi TpakTaT
npotuB Tunaena — «J/luanor o epecsix», B KOTOPOM
JTOKa3bIBAJI, YTO €r0 MPOTUBHUK MOAPHIBAET aBTOPH-
TeT 1iepkBu. IlepeBon HoBoro 3aBera Ha aHTIMii-
CKHH SI3BIK, OCYILECTBIICHHBIN TuHIenoM, Mop cuu-
TaJ HACKBO3b TCHICHIIMO3HBIM U OIIMOOYHBIM, CITY-
JKalUM OpYyIUMEM BpPEAHOW M ONACHOW JTOKTPHHBI.
Own monarai, 4yro nepeBoxa [lucanus Ha aHTIIMACKUIA
SI3BIK BO3MOKEH TOJIBKO «IPH TOAOOpE TaKHX Iepe-
BOJTYECKUX KAJPOB, Ubsl KATONMYECKAss OJIaroHaex-
HOCTb HaXOJIUTCSI BHE COMHEHUM, C OTHOW CTOPOHHI,
U COOTBETCTBYIOIIEM HAJ30p€ CO CTOPOHBI LIEPKOB-
HBIX BJIACTEH HaJ MPOLIECCOM CO3JAaHUs IEpeBoja U
ero ureHus» [Xyxynu, Ocumosa 2015: 4]. V. Tun-
Jleils1, oTBeYasl MPOCIABICHHOMY ONIIOHEHTY, OTCTa-
WBaJl CBOM NEPEBOIYECKHE pelIeHHs. (3aMeTUM, 4TO
KHU3Hb 000MX 3aKOHYMIIACH TPATHYHO. )

B cBoux pomanax MaHTes TpakTyeT CTaHOBJIEHHE
AHIIMKaHCTBA Kak OJWH U3 (akTopoB (HopMUpPOBa-
HHSI HOBOM CHCTEMBI OOIIECTBEHHBIX OTHOILIEHHUI B
AHITIMH, COLMOKYJIBTYpHOTO IpopbiBa [Arias 2014:
115]. Y ogHuM M3 TJIaBHBIX OOBEKTOB CTAHOBJICHHUS
HallMOHAJIBHOI'O CAMOCO3HAHUs, 110 MHEHUIO MaHTel,
SIBJISIETCS. HAUMOHANBHBIN s13bIK. b. M. IIpockypHuH
CUUTAET, UYTO «KOTJa MBI Pa3MBIIUIIEM O KOH(IHK-
T€, JIEKAIEM B OCHOBE HACHHO-XYAOXXECTBEHHOMN
CTPYKTYpPHI JABYX POMaHOB O Ba)KHEWIEM IepHoJe
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CTaHOBIICHUSI COBPEMEHHON AHTIIUH, MbI 3aMEYaeM,
YTO... XapaKTepbl U COOBITHS «IPOITYCKAIOTCS» Ye-
pe3 Hekre OOIIenCTOpUYEeCKre, CYIIHOCTHBIE OMIIO-
3unuu. K HEM B IepByIO0 o4epens OTHOCSATCS IPOTH-
BOCTOSIHHSI HOBOT'O U CTapOro, peaibHOro U HJIealb-
HOT'0, MMPaKTHIECKOT0 W BU3HOHepcKkoro» [[Ipockyp-
HuH 2016: 79]. ITloaTOMy NpOTHBOCTOSHUE JATHIHH,
BOILJIOMIAIONICH CTapoe BpeMsl, H aHTIMIHCKOTO S3bI-
Ka KaK CMMBOJIa HOBOH JKU3HHU TOCyIapcTBa 0COOCH-
HO Ba)XHO B €€ poMaHax. JTa ujies TIOATBEPKAACTCS
B M3MEHEHHH 3HAYMMOCTH, cep ObITOBaHUS M 4a-
CTOTHI YIOTPEOICHUS TATHHCKOTO sI3bIKa B POMaHaX
«Bomuuii 3an» u «BHecute Tenay.

B nepBoit yactu nunoruun «Bomuuii 3am» naTHH-
CKHI SI3bIK HMCIIONB3yeTCS B CBOEM TPaIUIIMOHHOM
cTaryce — opMIIMaIbHBIN S3bIK KAaTOJIMYCCKOHN IIEPK-
BH. CIICHBI YTCHHUS MOJIMTB W CBSILICHHBIX JIUTYPIHA
B TEPBOH YacTH AWJIOTUH HM300HMIYIOT JIATHIHBIO.
Hanpumep, mecca, Ha KOTOpOW MPUCYTCTBYIOT I'eH-
pux u Kpomserb: «‘Te Deu’... As soon as the priest
says, ‘Ita, missa est’ he whispers, come to me in
my closet, alone» [Mantel 2009: 443]. Onnako Ilac-
XallbHasi Mecca He BBI3bIBACT OJIarodecTusi HU B OJI-
HOM M3 MIPHUCYTCTBYIOIIMX: AHHA 03a00UeHa CBOMMH
ranamu, KpoMBens qymaer o Jo4kax, KOpoIb Iie-
peOupaer OyMaru — TOPIKECTBEHHBIC JIATHHCKHE
CTPOKH JIMTIb ()OH JIJIsl BepIIameicsl TOIMTHIECKON
UHTpUTH. He TompKO «Mepa pelnuruo3HOCTH TOrO
WIH WHOTO TEPCOHAXa B POMaHE HE COOTHOCHTCS
HATpSAMYIO C €r0 YelOBEYECKHMHU KadecTBaMHU» U
PETUTHO3HOCTh — MOBOJI COMHEBATHCSI B «Ero HpaB-
CTBEHHBIX cBoiicTBax» [Kabanosa 2013: 120], Ho 1
MHOTOUYHCIICHHBIE OMOJeiCKie UTAThl CO3JAl0T He
CTONIbKO OWJIMHTBAJbHBIH MHpP pPOMaHa, CKOJBKO
CTaHOBSITCS. MPOHMYECKHM (POHOM JIJIsI pa3BOpayu-
BaIOLIMXCSI TIPUIBOPHBIX Hrp. JIaTHHCKHE MOCIOBU-
I[bI, PACXOXXHME BBIPAXKEHUSI 3aMMCTBOBaHBI U3 MHO-
TOYHCIIEHHBIX COOPHHUKOB M3pEUeHUH, BeChMa TIOMy-
nspHBIX B mo3aHeM CpenHeBekoBbe. JlaThiHB He
BOCIIPHHHAMAECTCSI KaK «CBOW», «ECTECTBEHHBIW»,
«OOIIEIOCTYIHBII S3bIK, 3HAHHUE JIATHIHU PU3BAHO
MOKa3aTh JIUTAPHOCTh, M30PaHHOCTH TOBOPSILETO.
Bce 3Byuamue BOKpyr repoeB (pasbl MOSICHSIOTCS
aBTOpoM: «Rex quondam rexque futurus. The for-
mer king is the future king» [Mantel 2009: 276].
«Nulla salus extra ecclesiam. Outside the church
there is no salvation» [Mantel 2009: 456], mockoJib-
Ky B OOJIBIIIOM CKOIIJICHUH JIFOJICH BCErJa HaXOANUTCS
TOT, KOMY OHU HEMOHSTHBI, JUTS KOTO OHU HYKJIbI.

Bubneiickast 1aThiHb B TIEPBON YaCTH JTUJIOTHH —
CIMHCTBEHHBIN O(QUIMATBHO MPHHATHIN S3BIK LEPK-
Bu. llentpansueni nmepconax, Tomac Kpomsens, —
BBIXOJICIl M3 Hapoja, C caMOro Hadajia MO3HIIMOHU-
pyercs MaHTen Kak MPOCBETHTENb, 0E3repouvHoO M
OyJIHMYHO HeCylIui OMOJIEHCKOe CI0BO B aHIJIOIO-
Bopsimue Maccel: «OH He pa3 roBopwi: Jluz, BOT
kHura Tunpaeiina, HoBblil 3aBET, B CyHAYKE, TOUUTAI

ee, BOT kimrou. OHa: Hy U ynTall BCIyX, pa3 Tede Tak
HpaButcsa. OH: JIu33u, 3TO Ha AHTIMHACKOM, YUTai
cama, B TOM-TO Bechb cMbICH. [IpouTn u yauBHIIbCS,
9TO THI TaM Haigems» [Manten 2011: 22]. B po-
MaHe «Bomuuid 3am» HeMallo MPUMEPOB, Tl UEp-
KOBb 0€3:)KaJlOCTHAa K KHUTaM, CIIOCOOHBIM CJIeNaTh
cakpajbHOE 3HaHWE O0IIEeAOCTYIHBIM. HecMoTpst Ha
BCIO TYMaHHOCTb, 0€3YCIIOBHBIH aBTOPUTET B YaCTH
TapMOHMM MOpalH U NpakTuimsma Juist Kpomsens,
kapauHan Byscu ycrpauBaer ayronade bubnusm Ha
AHINIMHCKOM s13bIKe. Tomac Mop, KOTOporo MupoBas
WCTOpHS 3HAET KaK BEIMKOr'0 T'yMaHHCTa M MPOCBe-
TUTENA, )KECTOK 110 OTHOIIEHUIO PacIpOCTPAHUTENIO
unen nepepoma bubmum — k xeiimcy Belinxemy.
NzoOpaxast kapTWHBI Ka3HW, MaHTENl HCIONB3yeT
MpHEeMbl KOHTpAacTa, HarHETaHWUsI OJHOPOIHBIX psi-
noB, runepoony. Hampumep, MaHTen ¢ y:xacoMm pH-
CyeT Iepen 4YuTaTesieM KapTuHy, B KoTopoi Jlroau
Mopa koH(puCKOBaIu HMyIIecTBO beliHxema, OT-
MpaBWJIM €r0 B MOJBAJ, I JBa JHS JAEpKaldd MpH-
KOBaHHBIM K CTO0JI0y, CACIYIOIINE JHU OMJIM M YHH-
Janu, HO, o cioBaM KpomBerns, «maxe 3TO HE yTo-
JIUITO 37100BI; BBl BHOBB OTOCIAIM apectanTta B Tayap
W Ha ApI0y, TaK YTO K MECTY COMOKEHHS €ro, 4yTh
JKUBOT'O, HECITH HAa HOCHUJTKax» [Tam xke: 116].
BonbHomymcTBO, TposBisIOmIeecss B OTCTYIHH-
YecTBE OT JIAThIHM, OCYXJaercsi moBcemecTtHo. OT
OTBETCTBEHHOCTH HE CNACAIOT HU JIMYHbIE CBS3U, HU
COIMAbHBIN cTaTyc. AHHa, JAep)Kalas B CBOUX II0-
kosix bubnuio Ha QpaHIy3cKOM sI3BIKE, MTOJBEPraeT-
csi kputuke: «Moxer OBIThb, JIETKOE TpeyBennde-
HUE... TOBOPST, OHA JAEPXKUT y ceOs B mokosix [Iuca-
HUe Ha (hPaHIy3CKOM M J]AeT €r0 CBOUM CITy)KaHKaM,
HO s Mory M ommubOatbes. — Koponb ®@paHnuck 103-
Boyisier bubOnuio Ha ¢panmysckoM. Jlymaro, nemu
AHHa Hayaja YHUTaTh CBAILICHHbIE KHUTH €Ile BO
O®panuuu. — Jla, HO JKEHUIMHBI, KaK Bbl MOHHUMae-
te... XKenmunsel, yntaromue Ilucanue, — eme oaux
WCTOYHHK pasHornacuit» [tam xke: 134]. Jlronu xe,
HE WMEIOIINE 3aIlUThl ¥ MOKPOBUTEIHLCTBA BBICIIEH
BJIACTH, PAcCIlJIauMBaIOTCS 3a COJCHCTBUE JAeNaTHHU-
3alMy KU3HAMHU. Tak, B poMaHe OMUCBIBAETCS CO-
JKKEeHUEe cBslleHHHKa Tomaca XuUTTOHA, apecTOBaH-
Horo enuckonoM Pouectepckum Duiiepom 3a KOH-
TpabaHIHBIN BBO3 THHACHIOBCKOH brubmuu. Bappu-
crepa beliHxema apectoBasl M IbITan cam Tomac
Mop 3a TO, uro OoH c bubnuelt Tunpeina B pykax
BBIIIIEN Ha CepelnHy LIEpKBU U Iepe]] BCEM HapOoaoM
ncnosenan cBoro Bep: «B Cutu roBopar, beitnxema
MBITaN, caM Mop 3aaaBail eMy BOIPOCHI, CTOS ps-
JIOM C [ajadoM, TOKa TOT Bpallal BOPOT MIBIOBI,
TpeOoBa Ha3BaTh, KTO €Ie B CyACOHBIX MHHAX 3a-
paXkeH JIOTEPOBBIM JKeydeHHeM. Yepe3 HEeCKOJIbKO
JHEeW COXIJIM BMECT€ MOHaxa M KOXKEBHHKa» [TaM
xe: 239]. Haxe nmeiictBus KpomBens B mepBoil ya-
CTH pOMaHa BechbMa OCTOPOXKHBI. IlokasaTernbHBIM
SIBJIAETCSL AMHU301, B KoTopoM KpomBens roBoput
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lancy, npuaBopHOMY XYAOKHHKY, 4uTo bubmus nHa
AHIVIMKCKOM s3bIke Y ['eHpHXxa ecTb, «IIpoCTO IMOKa
He Bpems ee noctaTth» [Manten 2011: 176].

KoH(MUKT $3BIKOB, OUCKyCCHSI O MPHHIHUIAX
pacnpocTpaHeHHd TYMAaHMTApHOTO 3HAaHHUA CTaHO-
BSTCS JIEIOM JKM3HU M cMepTu. JIMHrBHCTHYeCKHe
JMCKyCCUU 00peTaroT cyap0oHocHOCT. OHH Oue-
BUJHO HMEIOT JIBOWHYIO MOJOIUIEKY: pa3pyllIeHUE
TpaJWLIMK pacUIaThIBaeT 3/JaHUE KaTOIHMIM3Ma U
yrpo3a Biactu. Ho maxke cample IUHUYHBIE U3 TIEp-
COHaXxkell TOMHAT, 4To «B Hawame OBLIO CJOBO.
U crnoo ObuT Bor», mMo3TOMY JHIIEHHBIH HE3bIONE-
MOCTH IIEpKOBHBIM PUTYal UX IyraeT.

K 3aBepiennio pomana Mbl BUAUM MOCTENEHHBIN
OTKa3 TEepOEeB OT PEIUruo3HOW JaThlHU. ['eHpux
HacTauBaeT Ha pa3Bojie ¢ ExarepuHoii, a Pum yrpo-
JKaeT OTIIyYeHHEeM ero or 1epkBu. Koponb oTBeuaer
TeM, YTO MpOBO3TJamaer ceds TiaaBoil LepkBU AH-
[JIMY, a TIPABOBEPHBIN KaTOJUMK Mop miaTurces roio-
BOI1 3a TO, YTO HE MPU3HAET 32 HUM 3TOTO MpPaBa, HE
JaeT TpedyeMoi TIPUCSTH.

[To 3ameicny KpomBens, anrmuiickas buOmus
JOJDKHA CTaTh JOCTYIMHOW BEPYIOUIMM B KaKIOM
MPUXO0Jle, YTO MpHUBENET K JAEMOKpAaTH3alMH PEeNu-
run. Terepp KaIblid CMOXET MPOYUTATh OMOIHIO
CaMOCTOSATENBHO — 3TO YKPENHT CBSA3b fA3BIKA MO-
JIUTBBI C HAPOTHON KYJIBTYPOH.

B wucropum kymbrypel Pedopmanus momydmia
HEOJHO3HauYHOEe ToJKoBaHue: HoBamuc (B acce
«XpuctuanctBo wiM  EBpoma»)  BbICKa3bIBaJICA
KpaiiHe OTpHIATENbHO, CUMTAas, YTO CYACTIMBOE
enMHCTBO Katonuueckoro CpenHeBeKOBbS OBLIO
paspyuieHo JlroTepom, epBbIM, KTO Ha4ajl paszese-
HUE XPHUCTHAHCTBA Ha pa3fiuyHble s3bIKU. [lo mMHe-
Hulo Maxkca Bebepa, penurus — BoBce HE 00s3a-
TENbHO KOHCEpBAaTHUBHAs CHJIA, HAIIPOTHUB, BIOXHOB-
JICHHBIE PENUTHEeH IBUKEHHA YacTO MPHUBOIWIN K
rITyOOKAM  COIMANIbHBIM TIpeoOpa3oBanHusM. Tak,
MIPOTECTAHTCTBO, B YACTHOCTU ITYPUTAHU3M, IMOCIY-
KUJIO WCTOYHMKOM KaNHUTAJUCTHYECKUX B3IJIAIOB,
XapaKTepHBIX JUIA COBpeMeHHoro 3amaaa. MaHten
e TIOAJIEPKUBAET BBICKA3bIBAHUSA O IOJIOKUTENb-
HOM BIUSHHM Pedopmanuu, 1 Hee 3TO CBOEOO-
PasHbI «IIar Boepea» Lenoro rocyaapcrsa. Crou
yOexKIIeHHs aBTOp TepeaacT YUTaTento yepe3 oopas
Tomaca KpomBens, momuepkuBasi, 4Tro B Jeiax
KpomBenss He OBLJIO MecTa HU MCTHTEIBHOCTH, HU
HeHaBUCTH. VIM JABHTano JuiIb CO3HAHHE Tocylap-
CTBEHHOH TOJIB3BI M HEOOXOJMMOCTH B TOM BHJIE, B
KaKOM OH WX IMOHUMAJL.

[lo xomy moBecTBOBaHWS CTaHOBUTCS OYEBUI-
HBIM, YTO BEAYIIUMH cdepamMH YHoTpeOJIeHus Jia-
TUHCKOTO $3bIKAa CTAHOBSTCS NPaBO M MEIUIIMHA.
Tax, naTuHCcKUE Ppa3sl TO U 70 3ByYaT B Pa3roBo-
pax 'enpuxa u KpomBens o GuHAHCOBBIX U FOPUIHU-
yeckux Aenax: «I’m not sure you have locus standi
in the matter» [Mantel 2009: 222]. Bynyuu cBsi3aH-

HOH ¢ ACHC)KHO-IIPAaBOBBIMU BOIIpOCaMH, JIATBIHb
CTaHOBUTCA HACYIIIHO HeO6XOI[HMOI71, a IIoToMYy
«IEP)KUT BHUMAaHHUE», BOCIIPHHUMAETCSI CO BCEH ce-
PBE3HOCTBIO M BaKHOCTHIO. FOpucnpyneHius — or-
HOCUTEIBHO HOBas OTpacib €€ HCIOIb30BaHUSI.
B peuun O(I)I/IIII/IEU'H)HLIX JIUL JIaTBhIHb IIOABJIACTCA
JIUIIE HEOONMBITUMHA UPOHUYECKUMHE (hpa3aMu, CMsT-
YaOIMH OCTPOTY CHUTYaIlMH, IMO3TOMY B O(HIIHU-
QIBHOM pas3roBope ¢ (paHIly3CKUM TOCIOM Jie
HentBuiiem KpoMBenb MoOmprUTeNbHO COTYBCTBYET:
«so nil desperandum, monsieur, we shall have some
sport» [ibid.: 436], yTo, BIpoYeM, HE MEIIACT UM
00CYX/1aTh BOIPOCHI OTHOIICHMS IPaBUTEICH M
BHEIITHEH TONUTUKH, TIOCKOJBKY «IerKasi OONTOBHS
B ycTax Toclia — JIMIIb TPENOJHS K CEPhE3HOMY
pasroBopy» [Manten 2011: 75].

Bo BTOpoil yactu nunoruu «BHecute Tena» me-
pel HaMu pa3BOPAYMBAIOTCS CIEHBI, HATJISAHO Jie-
MOHCTPHUPYIOIINE HCIONB30BaHUE JIATHIHA B OBITO-
BBIX CUTyaluAaXx. CDpa3H Ha JIAaTUHCKOM SA3BIKC HaMeE-
PEHHO KOBEPKAIOTCS TEPOsIMU JIJIsl CO3JIaHUS KOMU-
geckoro d¢¢exra. SpKuM NpuUMepoM CIYKUT SIU-
30]1 pOKIECTBEHCKOTO yTpa B ceMbe KpomBens, Ko-
Ia AE€TU pa3bIrpbiBaroT cueHky npo Ilamy Pumcko-
ro: «He cries “Mumpsimus sumpsimus, hocus po-
cus.” We give him stones for alms. He threatens us
with Hell» [Mantel 2012: 127]. «Mumpsimus
sumpsimus, hocus pocus» — nceBmosaTUHCKas ¢hpa-
3a, KOTOpas BOIUIA B PYCCKUH S3BIK Kak «(pOKycC-
MOKYC», UMUTHpYIOIIasi mpousHoiienue cio «Hoc
est corpus meumy (cue ecth Temno Moe).

I'epon ManTen Bce MeHbIIIE yMOTPEOIISIFOT JTaTHH-
CKHI S3BbIK, BEAYIIAs PONlb OTJaHAa aHITIMMCKOMY —
TakuM 00pa3oM aBTOp OTpakaeT 4YacTh Mpoliecca
KyJBTYPHOTO camooNpe/esieHusl Hauu. B cBsi3u ¢
OTHUM POJIb JIJATUHCKOI'O0 A3bIKa 3HAYUTCIBHO YMCHb-
IIaeTcst ¥ KOJMYECTBO TIEPCOHAXKEH, yIOTPeOISFOIMX
JMATUHCKUH SI3BIK, HEYKIOHHO CHIDKaercs. Moiojoe
MOKOJICHHUE Y)K€ HE 3HAeT JIATBIHK B COBEPIICHCTBE,
HU3YUCHUC JIaTbIHU ABJIACTCA JIMIIb OTTOJIOCKOM ITpO-
nuioro. Tomac KpoMBens, paccyxaas 0 CBoeM ChIHE
I'peropu, MpUXOAUT K MBICIH, YTO OH, OE3YCIOBHO,
«CJIaBHBIN MaJIbUUK, XOTs BCC JIaTHHCKHUE TJIaroJjibl,
KOTOPBIM €ro y4ujin, BC€ 3BYYHBIC CTPOKU BCIIMKUX
aBTOPOB OH JIaXKE U HE MBITAeTCs 3alIOMHUTH» [MaH-
ten 2014: 143]. Takum obpa3zom ManTen oOparaer
BHMMaHHE Ha TOT (AaKT, YTO MOJOAOE TOKOJIECHHE
AHIIIHH, aKTHBHO pearupylollee Ha BcCe Tocyaap-
CTBCHHBIC U3MCHCHUS, 663 COMHEHHUSI >KMBET HOBOI
KHU3HBIO. YK€ TPOM3OIUIA TPOLECCHl TIyOMHHOM
TpaHc(hOpMaIUU JTyXOBHO-MHPOBO33PEHUYECKHX OC-
HOBaHUI CPEHEBEKOBOIO MEHTAITUTETA.

Takum oOpazom, B IuiIoruu Xwiapu MaHTten o
Tomace KpomBene oTkaz oOT s3bIKa PHUMCKO-
KaTOJIMYECKOH CITy)KOBI CTaHOBHTCS DJIEMEHTOM
KyJBTYPHOTO W HAallMOHAIBHOTO CaMOOIPEICICHHS.
3TOT mpolecc MPOUCXOANUT IMOCPEICTBOM CHHKEHHUS

101



He3opueea M. A. Llepxosnas 1amvinb 8 KapmuHe Mupa ucmopuyeckux pomaros Xuiapu Mapmer...

KOJTM4ecTBa OOT'OCIOBCKMX JATUHCKUX TEKCTOB, OT-
ka3a or bubnuu Ha naTeiHU, U3MEHEHUs cepbl ObI-
TOBaHUS M MOCTENEHHOTO MOJTHOTO OTTOPKEHUS Jia-
THIHU ¥ €€ 3aMEHBI aHTJIMHCKIM SI3IKOM.
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The article studies the use of the Church Latin language in the historical novels by Hilary Mantel

Wolf Hall and Bring Up the Bodies as a form of reflection of the author’s historical concept. The paper at-
tempts to prove that the language in Mantel’s novels about Thomas Cromwell is a special subject of consi-
deration, since it has a particular significance in the writer’s historical concept. Considering the historical
processes in England in the 16" century as a way of developing national self-consciousness, Hilary Mantel
builds her hierarchy of significance of European languages in the life of England (cultural, economic, politi-
cal). Therefore, the rejection of the Roman Catholic language in the novels is interpreted as one of the most
important elements of cultural and national self-determination.

The article attempts to reflect the problems of the perception of the Latin language by different
characters, the opposition of Latin, embodying the old time, and English, as a symbol of the new life of the
state. Mantel, who considers Cromwell’s time to be the time for revising the value orientations in the
country’s foreign and domestic policies, the time of an economic breakthrough, shows how the Church
Latin loses its sacredness.

In support of this, we notice a change in the significance, spheres and frequency of use of the Latin
language. In the novels, Latin is initially presented as the official language of the church, but then we see a
gradual abandonment of the religious Latin by the novel characters, it is only used in jurisprudence and me-
dicine, becomes a “comic” language used in theatrical performances, which reflects the processes of a pro-
found transformation of the spiritual and philosophical foundations of the medieval mentality. The historical
concept of Mantel finds its place among the most significant interpretations of the Reformation in the full-
ness of its contradictions, tragedies and positive outcomes.

Key words: historical novel; Hilary Mantel; Thomas Cromwell; Latin; Bible; artistic worldview.
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